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3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote nio. ) Um—_<0_.< note no 6541348 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 Bosch GmbH
)Robert Bosch G 1000911829 0091024089 |UJ 04.05.2022
Kbg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch WHmﬂN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. €) Freight 7) Delivery 03.05.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |carrier -05.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign| |14 wﬁﬁ No
Vehic. i
550004530301  17.02.2022 cHub post - | | | | 25995656
19) Shippling type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24—
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammp 129,9 net 046,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) V2 14249
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Note
1 |0260.001.050 |v03 |2510261631 EL Control Unit;ATCU-2-9. 640 = —
KUEHNENAGEL sa
‘N WQ ACCETTAZIONE MERCE
w@\ﬁ .ﬁbm W Quantita dichiarata: “0“
Quantita effettiva:
Tipo uawm__mm.ﬂo.
Quantita lmballi:
Conformita alle schede n._awm__o. m.
Data controtlo: QN\. OﬂNNN\
Firma %
w
&
al Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45} Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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-§ 1 Felad6 (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, couniry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
g Absender (Name, Anschrf, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
gl Robert Bosch Elektronikai Kit. Afuvarozdsra eltérd megaliapadds esetén is a Nemzatktzi Ansfuvarozési egyezmény
2 - {CMR) rendelkezdsel az irdnyaddk.
£ Robert Bosch 0t 2 This Camige is subject, notwithstanding any clause lo the conlrary ta the Convention
3000 Hatvan on lhe Contraet for the Internalional Carrige of Goods by Road (CMR)
Diese Beférderuny unterliegt Irokz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
JHUNGARY des Ok kommens tiber den Beférderungsverirag Im Internationaten Strassengl-
tepverkehr (CMR)
. Fuvarozd (Név, cim, orszag)
2 Atvevi (N&v, cim, orszag) Consignee (Name, address, country} 16 Caier (Name, address, country)

1-15 und 21422 auszufiillan unter der Varantwortun

cHUB/20221010310 4.példany

-
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Frachtfishrer (Name, Anschrift, Land)

IMagna PT S.p.A,

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA}

JITALY

AUTODANA GROUP sR.L.

J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Clocalhel, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA

Az dru kiszolgaltatasi helye {helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers {(Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfidhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Moduano (BAY

orszag / country / Land 1TALY

Az Sru atvételének helye és iddpontja (helység, orszdg, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartisai és bejegyzései
48 Canier's reservations and ohservations
Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtfUrer

helység f place / Orl Hatyan
orszag / country / Land HUNGARY
Idopant / date / Datum 20220504

Mellékelt okmanyok Annexed documents
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;tl SAP-878331
ef
£
3
3
= bz ! iszlikai szAm 5
3- ‘I\j:;:i: sazr:‘;dmNcu; 33:bar orfnpackagas Csomapotds m?dja ﬁr:mmeeo?fr:::egzﬁ:s gz:::uc:? l Brutts sdly ka) Térfogat (m’i
pu 6 Kennzeichen und 7 Anzahl dar 8 Mathod of packing 9 10 ber 11 Gross weightin kg 12 volumeinm
Sl Nummem Packstiicke Art dar Ve isliknummer Brultogewichtin Kg Urfang In m®
g5 3 PAL KFZ. 338.000
&
£
g
<l
[13
o
=4
7
(1]
E=)
(=4
=]
B
i
sl Oszaly Szam Be
El  cmss Humer Letler Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 338.000
o

A eladd rendelkezései {Vam- és egyéb hivalalos kezelés) Fizotends Atvevd
‘§ 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) To be paid by :E[ad% Sender, génznem,wah Caonsignes
= Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung} 24 zahten vom sender urency, FUng Empfanger

I
|
Visszalérités
14 Reimbursement
Rickerstattung
15 Fuvardi]-fizetés] rendalkazések Frachtzahlung gen 20 Kolénleges megallapodasok Basondere Vereinbarungan
Direction as to freight payment Spacial apreemants

Bérmanive, freight paid, frel
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22 Signature and slameﬂ?fa the sender
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1 Fefadd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.

g des Absenders

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

T T T B 11
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarozdsra altérd megillapodds eseldn is a Nemzetkozi Arufuvarczasi egyezmény
(GMR) rendelkezésal az irdnyadék.
‘This Carige is subject, notwithstanding any ¢lause to the contrary to the Convention
on the Conlract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
Diase Bafdrdarung unteriiegt trotz ainer gegentelligen Abmachung dan Bestimmungen
des Ubereinkommens fiber den Bafdrdsrungsvertrag Im Internationalen Strassengd-
terverkshr (CMR)

Atvevd (Név, clm, orszag) Consignee (Name, address, country)
I Empfanger (Nams, Anschyift, Land)

16 Carmier (Name, address, country)

Fuvarazd (Név, clm, orszag)

Frachtflhrer {Name, Anschrift, Land)

\"ﬁa " ETIS'p;ﬂf y AUTODANA GROUP sR.L.
13 OB T amini J01/294/2006 ; RO 18517892
70026 Modugno (BA) Sebeg, Str. Ciocat figi, Nr.8
fraLy Jud ALBA - ROMANIA
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbl fuvarozdk {Név, cim, arszag)

3 Piace of defivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende FrachtfOhrer {Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl _Modugno {BA)
orszag / country / Land TALY
Az &ru atvételének helye &s idépontia (helység, orszag, idGpont)

4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozo fenntartisai &s bejegyzései
Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canier's reservations and observations
helyséy / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220504
Mellékelt okmanyok Annexed documents
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